Lenka Doležalová

Ukolébavka pro princeznu
     Na počátku května vítr roznášel do všech koutů sladký nápěv svobody, na ulicích se šikovali povstalci, kteří společně spřádali plány a organizovali odboj. Těch několik málo Němců, co ještě zůstalo v městě, si kreslilo nadějné vyhlídky na odpouštějící náruč Američanů. Ani je nenapadlo, že by to mohli být rozhořčení a pomstou hnaní Rusové, komu by byli nuceni otevřít městské brány. Hlášení o postupu Američanů bylo velice uspokojivé, blížili se bleskovým tempem, zatímco Rudá armáda sotva dosahovala československých   hranic.
     Můj otec měl tu vizi, že jakmile do města vstoupí první voják, vyjde s bílou vlajkou v ruce, mou matku vezme kolem ramen a ta bude výmluvně tisknout v náruči malého kojence. Američané nás přijmou a snad jen s malými průtahy budeme zase doma, v Německu. Jistě, prověří si otcovu minulost a jeho zásluhy v německé armádě, které nejsou nijak zářné, ale stačily, aby se stal velitelem vojenského sboru německého dohledu právě tady, v Příbrami. Sotva měsíční holčička Američanům přidá na soucitu. Matka s dítětem v náručí je pro vojáka obraz nevinnosti a ikona, nad kterou by se měl každý smilovat. Otec měl nějaké jmění a teď, když se v okupovaném Československu blížil konec, rozprodal vše, co naše rodina ještě vlastnila. V holém bytě, ve kterém jsme netrpělivě vyčkávali na příchod Američanů, si schovával dost slušný balík, aby s ním mohl vojáky motivovat ke shovívavosti a případně argumentovat, kdyby nás nechtěli nechat svobodně odejít.
     Jak jsem řekla, otec měl vše dokonale naplánované a bylo by se všechno i vyplnilo, kdyby otcův plán přece jen neměl tu nejpodstatnější chybu...
     Hans otevřel dveře bytu a tvářil se vážně. Jeho žena Luisa rychle vstala z křesla a přeběhla chodbu. Její kroky se v prázdném, pustém bytě rozléhaly ozvěnou, jako v nějaké jeskyni. Její hlas byl, jako vždy, tichý a starostlivý.
     „Co se stalo?“ 
     Hans neodpověděl, jen se jí podíval do očí a roztřesenou rukou ji pohladil po tváři. Sundal si kabát a podal jí ho. Luisa kráčela za svým mužem až do prvního pokoje, kabát přehodila přes opěradlo křesla a hleděla, jak se Hans sklání nad malým děťátkem, které tak klidně a pokojně spalo.
     „Ty moje princezno,“ vzdychl tiše muž. „Jsem rád, že vás mám. A že mám tamto,“ ukázal   prstem do míst, kde se pod uvolněnou kachličkou ukrývala tlustá obálka plná peněz.
     „A my jsme rádi, že máme tebe,“odpověděla Luisa a přistoupila ke svému muži blíž. Políbila ho na tvář a pohlédla mu do očí.

     „Věřím ti a věřím ve všechno, v co věříš ty.“ 
     Doopravdy o tom ale spíše přesvědčovala sebe než Hanse. Neměli by opustit tenhle kraj, dokud nejsou v bezprostředním obklíčení? Třeba by se jim podařilo uniknout skrze blížící se armádu a pronikli by do své domoviny bez nejmenších problémů. Ale Hans si byl jistý, že se mu podaří uniknout. Co by s ním vojáci dělali? Je příliš nedůležitý na to, aby za něj žádali výkupné, a kdyby, pak se přece má čím vykoupit.
     „Já vím, Luiso, já vím.“ 
     Pomalu se přesunul do vedlejšího pokoje, kde byla jediná matrace, položená na zemi. Sloužila jim jako postel, a aby se na ní oba spokojeně vyspali, rozvrhli si, že večer půjde spát Luisa a až se bude cítit odpočatá, půjde se vyspat i Hans. Po probdělé, a jistě i vyčerpávající noci, se mu myšlenka na spánek zdála tak lákavá, že si sundal jen vysoké boty, ulehl a rychle usnul. Luisa ho sledovala, jak poklidně oddychuje. Snad teď bude mít malý okamžik jen pro sebe. Vzala si kabát a odešla z bytu ven.
     Anna byla jedna z mála lidí, kteří viděli všechny jako sobě rovné. Neschvalovala rasové nebo národnostní předsudky, ať už ze strany Němců, nebo Čechoslováků. Právě kvůli tomu se dokázala vcítit do Luisiny kůže, nebrala ji jako zlou Němku, ale jako věrnou ženu svého muže, který loajálně plní rozkazy, aby mohl domů donést peníze. Staly se dobrými přítelkyněmi, a jak se válka chýlila ke konci, obě věděly, že nadejde den, kdy se uvidí naposledy.

     „Měli byste odejít,“ řekla znovu Anna a pohlédla do nebe. Když opět shlédla, tvář měla zalitou slzami.
     „Já věřím Hansovi, ví,  co dělá. On si myslí, že nás Američané nechají jít, takže to tak bude.“

     „A co když...“

     „Ne Anno, prosím, nespekuluj o tom, co by mohlo nastat, ale nenastane. Všechno se podaří a já ti pošlu dopis, až se vrátíme domů. Třeba se ještě někdy potkáme a já ti povyprávím, jak moje malá princezna vyrostla.“

     „Už kvůli tomu dítěti...“

     „Ale ona je právě důvod, proč nás nechají jít, i kdyby vše ostatní svědčilo proti nám. Američané...“ Konečně se v celém životě obou žen roztrhla opona. V Anně se vzedmula vlna lítosti, vinny a potlačovaného soucitu s Luisinou naivitou.
     „Copak jste oba tak hloupí?“rozkřikla se náhle. Pak se uklidnila a pokračovala tišeji, avšak stejně důrazně.

    „Luiso, já jsem tvoje přítelkyně a snažím se ti pomoci. Jak dlouho už na tebe tlačím, abyste odjeli a ty mě neposloucháš. Američané nepřijdou. Můj muž kdysi zaslechl pár slov o jakémsi plánu, moc jsem z toho sama nevyrozuměla, ale jedno je jasné. Američani se na Labi zastavili a dál nepůjdou. Jak je to dlouho, co tam přišli, a slyšela jsi snad o jejich posunu? Zato Rudá armáda nám jde vstříc jako velká voda. Kdyby měli přijít, tak jsou už přece dávno tady. Američani by vás možná nechali projít, ale Rusové nikdy. Jsou to tvrdí muži bez slitování, ani vaše princezna je nepřiměje slitovat se nad vámi. Seber rozum do hrsti a zmiz, nebo vás už nic nezachrání.“ 
     Anna nechala svá rozhořčená slova vyznít do ticha. Luisou zatřásl ledový strach a do očí se jí draly slzy. Čemu a komu má věřit? Její muž ji přesvědčuje o tom, jak vše dobře dopadne, naopak Anna všechna tato tvrzení vyvrací. Co si počít, jak dál? Než se mohla rozhodnout,  Anna vstala.

     „Luiso, nevím, jak už jinak ti pomoci.“ 
     Odvrátila se a chtěla odejít. Pak se k Luise naposledy otočila a podala jí ruku. Když ji Luisa stiskla, ucítila, že jí tím Anna cosi předává. Přijala to mlčky, bez dalšího slova se tiše objaly a Anna zmizela za zákrutem uličky.
     Luisa netušila, co udělat. S rozbouřenými pocity kráčela městem, vítr jí ovíval horké tváře a stíral z lící slzy rozhořčení a zoufalství. Musí už konečně přece něco podniknout!

     Pak tedy sebrala odvahu a zamířila do bytu. Odemkla dveře a vstoupila do prázdné chodby, kterou se rozléhal dětský pláč. Rychle běžela ke své dcerušce a vzala ji z košíku, ve kterém vždy spávala, a přivinula si ji do náruče. Jemně ji houpala a šeptala jí do ouška slova útěchy, aby přestala plakat a upokojila se. Když ani to nezabíralo, nadechla se a po dlouhé době, v bytě plném ozvěny, rozezvučela svůj sametový hlas a zazpívala dívence překrásnou ukolébavku. Kojenec utichl a naslouchal nádherně se rozléhajícím tónům. Když Luisa svou dceru utišila, přechytila si ji v náručí a šla za svým mužem. Zdálo se jí však, že něco není v pořádku. Až poté si uvědomila, že se v pokoji ozývá tichý šum a praskání, prolínané špatně slyšitelným hlasem.
     Když Luisa vstoupila do místnosti, spatřila tělo svého muže, jak bez dechu leží na matraci. V jedné ruce držel pistoli, ze které snad ještě vycházel čpavý dým a ve druhé vysílačku, ze které bylo slyšet, za doprovodu praskajícího šumu, mužský hlas, který opakoval stále jedno a to samé:
     „Rusové procházejí vítězně Československem, osvobozují dlouho okupovaná města a všude jsou vřele vítáni. Je zvláštní, že Američané nechali celé Československo právě Rudé armádě...“
     Více slyšet nepotřebovala, aby pochopila, co se v mysli jejího muže odehrálo.

Stále ještě ohromená, neuvědomujíc si, co to všechno znamená, sebrala zpod uvolněné kachličky obálku s penězi a vložila je do košíku, stejně jako svou dceru. Došla až do míst, která hledala, tam položila košík s dítětem a rychlými kroky se vzdálila, aniž by se jedinkrát ohlédla.
     Za rohem vyňala z kapsy to, co jí Anna před pár hodinami tajně předala, uschované ve své dlani. Rozbalila malou tabletku, bez váhání ji vsunula do úst a skousla. Její bezvládné tělo se svalilo na chladnou zem, avšak její duch stoupal za milovaným mužem, kterému byla výhradně oddaná a kterého milovala, až za hranice smrti.
     Když Anna otevřela dveře svého domu, aby šla nakoupit, spatřila košík, ve kterém leželo malé děťátko. Tiše natahovalo, modrá očka orosená krůpějemi slz na ni hleděla, nechápajíce, co se stalo.
     Nevím, co by se se mnou bylo dělo dál, kdyby byla Anna nechala to dítě ležet tam, kde ho našla. Ona neudělala tu chybu, aby nevnímala náznaky osudu, jako můj otec. Měl mou matku poslechnout, když poprvé vyjádřila své obavy o funkčnost jeho plánu. Možná bych byla věděla, jak vlastně vypadal, můj hrdina, můj otec. Myslel na nás víc než na sebe, chtěl nás zachránit od útoků, které by na nás Rusové spustili, kdyby přišli na jeho hodnost a jméno. Má matka však dokázala, že tolik lásky, co on, má v sobě i ona. A tak jsem zůstala Anně doma jenom já, jako vzpomínka na dva milující se rodiče. Škoda, že mně po nich zůstala jen ta ukolébavka. A věřte nebo ne, i po sedmdesáti letech se ozývá ve vzpomínkách tak nádherně, jak musela znít v prázdném bytě, rozlámaná ozvěnou. 
